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17/11 10:00 Topic and Task Control in Non-native EnglishSpeakersÕ Online Task-based 

Discussions: A comparative study  
Umit BOZ - State University of New York, Albany, USA   

Studies that explore second language acquisition in online environments report that 
online discussions help improve learnersÕ sociolinguistic competence and facilitate increased 
language production via such factors as reduced affective filter, collaborative learning, and 
negotiation of meaning. Yet, few studies have examined studentsÕ collective sociolinguistic 
behavior in online environments in an effort to understand how they perform discourse 
management. This scarcity in research provided the foundation for this study which explores 
(a) how non-native English speakersÕ communicative competence is reflected in their 
sociolinguistic behavior in task-based online discussions through their use of certain linguistic 
and conversational features such as topic introductions, topic mentions, and various speech 
acts, and (b) how this  communicative competence relates to their pragmatic competence as 
captured by the use of a set of formulaic expressions including speech formulas and situation-
bound utterances. 

In the current study, discourse management is operationalized along two sociolinguistic 
dimensions that differentiate speakers according to specific communicative practices. These 
dimensions include: (a) Topic Control, a measure of how much a speaker imposes the topics 
discussed; (b) Task control, the degree to which a speaker manages the process of the 
discussion. Through automated and manual annotation of local topics, dialogue acts, and 
formulaic expressions, this study shows a multi-faceted profile of the differential 
sociolinguistic and pragmatic behavior of a group of speakers engaged in online discourse. 
Additionally, by drawing on students' sociocultural information (learnerÕs L1, total length of 
language education, gender, proficiency) and incorporating a comparative analysis with a 
control group (native speakers), it aims to contribute to the relevant literature providing insights 
into the nature of second language acquisition in online environments and the use of 
computational methods for research into second language learning. 

 
 

17/11 10:30 Effect of Context and Visual Mnemonics on Comprehension and Retention of 
English Idioms by L2 learners 

Denis SAMBURSKIY - State University of New York, Albany, USA  

Using theoretical frameworks from psycholinguistics (Graded Salience Hypothesis, Giora 
1997), socio-cognitive theory (KecskesÕ categories of salience, 2010) and cognitive psychology 
(Dual Coding Theory, Paivio 1986), this study addresses how ESL learners of different 
proficiency levels interpret English idioms in various contexts. Furthermore, a new visual 
mnemonic technique was tested to determine if understanding and learning of idiomatic 
expressions is facilitated in pictorial contexts. Experiments examined how differently learners 
of Advanced and Intermediate proficiency levels approach the task of idiom comprehension. 
Next, it was demonstrated how conceptual links between the literal and figurative senses could 
be established by means of an appropriate visual cue. Finally, a comprehension test was 
administered a week later to assess retention of English idioms.  

The findings show that learners employ context differently. Intermediate proficiency 
learners are more likely than Advanced to select a literal (13% vs. 3%, respectively) or context-
appropriate but incorrect interpretation of idioms in ambiguous contexts (34% vs. 18%, 
respectively), the latter being described as risk-taking. Advanced proficiency learners tend to 
view verbal context holistically, thus interpreting context-sensitive idioms better. Context-
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insensitive (i.e., independent of context) idioms are interpreted with poor success by both levels 
(Intermediate: 18% vs. Advanced: 16%). These experiments demonstrate that such a visual 
mnemonic technique, combining socio-cognitive theory of salience and dual coding theory, 
could facilitate successful comprehension and retention of L2 figurative language in memory.  

17/11 11:00 Une enqu•te sur l'utilisation des propositions subordonnŽes dans les textes 
anglais L2  

Susan NESBITT PEREZ - State University of New York, Albany, USA 

Dans cette Žtude expŽrimentale quantitative je cherche ˆ examiner un certain nombre de 
variables considŽrŽes pour une Žtude longitudinale visant ˆ examiner, au cours dÕun semestre, 
les différences et le développement de la qualité de l'écriture en anglais des étudiants 
universitaires internationaux. L'objectif de ce projet expŽrimental est une analyse de la 
complexité et l’usage de propositions subordonnées des textes écrits par ceux pour qui l’anglais 
n’est par la langue maternelle. J’utilise la typologie syntaxique de la langue maternelle comme 
critère d’organisation. L’analyse est basée sur l’étude de 240 textes écrits pour le TOEFL®iBT 
en 2006. Les textes sont classés en trois groupes déterminés par la typologie syntaxique de la 
langue maternelle: 1) langues configurationnelles (CFN), 2) langues non configurationnelles 
(NCFN), et 3) langues asiatiques (ASN). 

Les résultats suggèrent que ces expressions subordonnées peuvent mesurer la complexité 
des textes, et  identifier des diffŽrences entre les trois groupes linguistiques. Les tendances 
suivantes se rŽv•lent: 1) Les groupes produisent des textes en anglais qui sont 
considŽrablement diffŽrents dans leur qualitŽ et leur complexitŽ; 2) LÕanalyse des diffŽrences 
entre groupes Ð nombre, longueur et complexitŽ des phrases, intelligibilitŽ, TOEFL, frŽquence, 
complexité, et usage correct des conjonctions de subordination Ð sugg•re que les textes du 
groupe CFN se dŽmarquent le plus des autres groupes.  

Ces rŽsultats peuvent aider à orienter de futurs travaux sur le développement de l'écriture 
de lÕanglais L2; aider ˆ informer la pŽdagogie de lÕanglais ˆ lÕŽtranger et la prŽparation des 
Žtudiants pour les Žtudes dans les universitŽs de langue anglaise. 

An Investigation of Use of Subordination in L2 English Texts 
In this quantitative pilot study I investigate a number of measures and variables 

considered for use in a larger longitudinal study to examine differences and development in 
international studentsÕ academic writing in English over a semester. The study focuses on L2 
writersÕ text quality and use of clause subordinators as a measure of writing complexity. Data 
are analyzed from the perspective of the writersÕ L1 typology. The study corpus consists of 240 
texts written for the TOEFL iBT in fall 2006. The texts were sorted into three language 
typology groupings determined by a writer’s L1 word order tendency:  1) configurational 
languages (CFN), 2) nonconfigurational (NCFN) languages, and 3) Asian (ASN) languages. 

Results suggest that the selected clause subordinator metrics are good indicators of 
complexity and for identifying differences between the three language groups. Overall, findings 
reveal the following tendencies: 1) Writers from configurationally different L1s write texts in 
English that are significantly different in quality and complexity; 2) The analysis of the 
significant differences between groups Ð sentence number, length and complexity, TOEFL, 
comprehensibility, subordinator frequency, complexity, and correct subordinator usage Ð shows 
the groups are distinct in their text construction and use of subordination and that the CFN 
groupÕs texts are most different.  

Insights from the findings provide direction for future research in L2E writing 
development, inform EFL pedagogy and L2E learnersÕ preparation for study abroad, and help 
English language institutions anticipate the writing difficulties of incoming international 
students. 
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17/11 14:00 The Pragmatics of Code-Mixing: Making Sense of Bilingual Conversation  
Charles BRASART - CELTA Paris-Sorbonne  

 
In this talk I will argue that code-switching is perhaps best analyzed in terms of what 

bilingual speakers seek to achieve when they code-switch rather than how they do it. Basing 
my claims on the compared study of two corpora of bilingual conversation, I will use the 
theories of self presentation as put forward by Goffman inter alia, and the idea that languages 
should be viewed as semantic sieves each filtering a different reality. With these two frames of 
reference in mind I will endeavor to show that code-switching can be construed as the result of 
two interrelated processes: a semantic phenomenon whereby two different ways of structuring 
meaning and reality are used conjointly, and a pragmatic phenomenon shaped by who the 
speaker is, who they are addressing, and what they are saying. As a result, I argue that code-
mixing is at the same time a fundamentally personal and dialogic phenomenon, best understood 
when analyzed in context, as a communication tool rather than an end in itself. 

Résumé en français 
JÕavance dans cette prŽsentation que lÕalternance codique peut •tre mieux comprise si 

l’on se penche sur ce que cherchent à communiquer les locuteurs lorsqu’ils mélangent les 
langues, plutôt que sur la façon dont ils le font. Fondant mon argumentation sur lÕanalyse 
croisŽe de deux corpus de conversation bilingue, jÕutiliserai les thŽories de la prŽsentation de 
soi telles quÕexposŽes entre autres par Goffman, et lÕidŽe que les langues doivent •tre vues 
comme des cribles sémantiques filtrant chacune une réalité différente. Grâce à ces deux cadres 
de rŽfŽrence, je montrerai que lÕalternance codique peut •tre envisagŽe comme le rŽsultat de 
deux processus liŽs : un phŽnom•ne sŽmantique dans lequel deux fa•ons de structurer le sens et 
la rŽalitŽ sont utilisŽes de fa•on conjointes, et un phŽnom•ne pragmatique fa•onnŽ par lÕidentitŽ 
du locuteur, du destinataire et du message. En conclusion, je soutiens que le mŽlange des 
langues est un phŽnom•ne ˆ la fois fondamentalement personnel et dialogique, mieux ˆ m•me 
dÕ•tre ŽclairŽ par une analyse en contexte, pris comme outil de communication plut™t que 
comme fin en soi. 

Introductory Reading / RŽfŽrences 
AU E R, Peter, Bilingual Conversation, Amsterdam : John Benjamins, 1984. 
BU L L O C K , Barbara, & Almeida Jacqueline TO R IB IO  (Dir.), The Cambridge Handbook of 
Code-Switching, Cambridge : Cambridge University Press, 2009. 
GA R D N E R-CH L O R O S, Penelope, Code-Switching, Cambridge : Cambridge University Press, 
2009. 
GO F F M A N, Ervin, The Presentation of Self in Everyday Life, Édimbourg : University of 
Edinburgh Social Science Research Centre, 1959. 
HU M B O L D T , Wilhelm von, Introduction ˆ l'Ïuvre sur le Kavi et autres essais [†ber die 
Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaus und seinen Einfluss auf die geistige Entwicklung 
des Menschengeschlechts] , traduit par Pierre Caussat, Paris : Seuil, 1974 [1836]. 
JA K O B S O N, Roman, Essais de linguistique GŽnŽrale : les fondations du langage, Paris : Les 
ƒditions de Minuit, 1963. 
LA B O V , William, Sociolinguistic Patterns, Philadelphia : University of Pennsylvania Press, 
1972. 

LE  NY , Jean-Fran•ois, Comment l’esprit produit du sens, Paris : ƒditions Odile Jacob, 
2005. 
RO M A IN E , Suzanne, Bilingualism, Oxford : Blackwell, 1995 [1989]. 
ZE N T E L L A , Ana Celia, Growing Up Bilingual, New York : Blackwell Publishers, 1997. 
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17/11 14:30 Pragmatic approach in translation of English and French advertising slogans 
into Russian 

Tatiana SMIRNOVA-COTET - Université Paris-Sorbonne, CELTA  
LÕaspect pragmatique de la traduction des slogans publicitaires fran•ais et anglais en 

russe sÕav•re crucial. Cela sÕexplique par la nature de la publicitŽ en gŽnŽral : elle est crŽŽe 
dans le but purement pragmatique  - attirer l’attention du consommateur potentiel et l’inciter à 
lÕachat. Cet impact est assuré par plusieurs composants : le contenu du slogan, sa forme, le 
groupe socioculturel auquel il est destinŽ, la situation politique et Žconomique dans le pays au 
moment du lancement de la campagne publicitaire, la zone gŽographique o• le produit ou le 
service sera commercialisŽ, le positionnement de ce dernier sur le marchŽ (bas, moyen ou haut 
de gamme), les rŽseaux par lesquels il est vendu (grande distribution ou commerce de 
proximitŽ). Tous ces facteurs doivent •tre pris en compte afin dÕatteindre lÕŽquivalence 
pragmatique qui constitue un des principaux objectifs du traducteur de la publicitŽ. Pour que le 
slogan traduit en russe puisse produire un effet similaire ˆ celui du slogan original, le traducteur 
a recours ˆ diffŽrents moyens dÕadaptation pragmatique : transformations lexicales, 
grammaticales, stylistiques. A lÕaide de plusieurs exemples, on a tentŽ de dŽmontrer dans le 
prŽsent article que la finalitŽ de cette adaptation est soit de transmettre le potentiel pragmatique 
du slogan de la langue source, soit d'en crŽer un autre, auquel cas le slogan original est 
remplacŽ par un autre, diffŽrent de contenu et de forme, mais Žquivalent au niveau 
pragmatique. 

 
17/11 15:00 Probl•mes de la prononciation historiquement renseignŽe dans le chant 
lyrique russe du dŽbut du XIX•me si•cle et de sa perception par l'auditeur actuel  

Leonid KAREV - UniversitŽ Paris-Sorbonne, CELTA  

 
L'Žtude de la phonŽtique du chant d'une Žpoque dont il n'existe pas de documents sonores 

consiste, notamment, ˆ la recherche des influences des normes phonŽtiques du langage parlŽ de 
cette Žpoque sur la prononciation chantŽe.  

 La premi•re moitiŽ du XIX•me si•cle en Russie est l'Žpoque de la fondation de l'Žcole 
nationale de la musique vocale profane. De point de vue phonŽtique, cette pŽriode se 
caractŽrise par la concurrence de diffŽrentes normes de la langue littŽraire : archa•sante, issue 
du slavon officiel du XVIIIème siècle; et moderne, issue du langage populaire de la région de 
Moscou. 

   En analysant des choix des textes mis en musique on s'aper•oit que les compositeurs 
russes du dŽbut du XIX•me si•cle manifestaient une nette prŽfŽrence aux po•tes dŽfenseurs du 
langage moderne et des sujets romantiques. Ainsi, les compositeurs devaient accorder une 
grade importance ˆ la perception direct du contenu des po•mes mis en musique, faisant appel 
aux sentiments intimes des auditeurs. Ceci laisse supposer que le choix de la norme moderne 
moscovite littŽraire, combinŽe aux contraintes vocales, devint alors incontournable ˆ l'opŽra et, 
surtout, dans les romances russes. UtilisŽe par les chanteurs d'aujourd'hui, cette norme 
phonŽtique est per•ue par les auditeurs comme esthŽtiquement "accordŽe" aux Ïuvres 
chantŽes, sans pour autant crŽer une barri•re Žmotionnelle.  


